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Ô Eglise, acclame 
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Ô Eglise, acclame avec des branches d’arbres, levées devant le Maître des Cieux. Et 

avec les jeunes gens et les enfants, elle s’écrie: « Hosanna à Toi au plus haut des Cieux ». 
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De la bouche des jeunes garçons s’élevèrent les plus douces mélodies et les mots les 

plus beaux, disant « Hosanna à Toi au plus haut des Cieux ». 
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Leurs voix étaient douces et leurs chants magnifiques, alors que leurs bouches 

chantaient: « Hosanna à Toi au plus haut des Cieux ». 

دأينَ، أوُشَعنَا فِأ الَأعالي. .4 لَأغصانأ وَالز أينَةْ. وَلـَحنأ الـمُنشأ  إأزدانَتأ الـمَدينَةْ، بِأ

La ville était décorée avec des branches d’arbres et des décorations. La mélodie des 

chanteurs était « Hosanna à Toi au plus haut des Cieux ». 
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Adorons la croix 
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 هأ خَلاصُنا.ذي بأ لصَّلأيبأ الَّ لأ  فلَنَسجُدُ 
 .جيئأكْ ـ مَ ذكُرنََ فِأ أُ  ،هتُفْ ـومَعَ الل أص أ اليَمينِأ نَ 

 

Adorons la Croix par laquelle le Salut est venu à nos âmes,  

et avec le bon larron, disons : “Ô Christ, souviens-toi de nous quand tu viendras.” 
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Combien de fois ai-je eu faim ! 
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Combien de fois ai-je eu faim, alors que mon être demandait sa nourriture; J'ai donc 

attendu et je n'ai pas mangé, parce que je voulais recevoir les bénédictions réservées à 

ceux qui avaient faim, et seront dignes d’être rassasiés. 
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Ma nature, qui est d’argile, demande de l'eau; Alors, je l'ai laissée se dessécher, pour 

qu’une fois arrivée au ciel, elle soit arrosée de la rosée du Paradis. 
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Parce que la convoitise de mon corps était toujours grande, un jour après l'autre, j'ai 

veillé à le protéger, pendant les jours de ma jeunesse et de ma vieillesse, et jusqu'à la 

fin. 
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Le matin, je pensais que je mourrais le soir; Et comme un homme qui va mourir, j'ai 

travaillé sans interruption toute la journée. 
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L'Agneau pascal est abattu en Égypte 
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Voici, l'agneau pascal est abattu en Égypte, et l'Agneau de vérité a été abattu à Sion. 

Frères, regardons les deux agneaux et voyons s'ils sont identiques ou différents. 
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L'Agneau de Dieu par Son sang a sauvé le peuple du son inconscience, comme l’agneau 

pascal en Egypte. De nombreux agneaux été abattus, mais ce n'est que par un seul que 

l'Égypte a été condamnée. 
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Le pain de Celui qui donne la Vie à tous fait revivre les peuples, alors que ceux qui ont 

mangé le pain sans levain sont morts. L'Eglise nous a donné le Pain de Vie, alors que 

l’Egypte a donné un pain sans levain. 
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Réjouissez-vous, jeunes filles, comme la fleur d’iris ; Préparez-vous comme de belles 

fleurs, jeunes hommes. Avec la mort d'un agneau, les loups furent tourmentés, et 

l'Égypte, qui était la mère des loups, a été purifiée. 
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Par la résurrection du Christ-Roi 

ܗ ܕܡܰܠ ܟܳܐ ܡܫܺܝܚܳܐ 
ܶ

ܢ . ܒܰܩܝܳܡܬ
ܰ

 . ܢܶܣܰܒ ܚܽܘܣܳܝ ܢܰܦܫܳܬ
Par la résurrection du Christ-Roi, nous recevons le pardon pour nos âmes.  
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Et par la juste foi, nous acclamons ensemble  

 ܒܰܨܠܺܝܒܶܗ . ܒܪܺܝܟ ܦܽܘܪܩܳܢܳܟ ܩܰܕܺܝܫܰܬ ܩܰܕܺܝܫܰܬ ܩܰܕܺܝܫܰܬ . ܠܰܒܪܳܐ ܕܦܰܪܩܰܢ 
Le Fils qui nous a sauvés par sa croix en disant: « Bénie soit ta rédemption, O Très Saint, 

O Très Saint, O Très Saint ».  
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Partout la mémoire de sa mère, de ses Saints et des défunts croyants est glorifiée. 

Alléluia. 

 


